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AHHOTaLMs. B cTaTbe NPOBOAMTCS CPaBHUTENbHbI aHaNN3 TEPMUHOB NPaBa B GPUTAHCKOM 1 aMePUKAHCKOM BapUaHTaX aHIINACKOTO S3bIKa.
MoguepKuMBaeTcs, UTo Noj GPUTAHCKUM TEPMUMHOM B JaHHOM C/ly4ae MOHMMAETCA NNLIb TEPMUHONOTAS NpaBa AHIINM 1 Y3NbCa, Tak Kak B
Wotnanguu n CeBepHoii UpnaHaum feiicTByeT nHas npaBoBas cuctema. B pabote cogepxutcs knaccuukauns pUAMYECKIX TePMIHOB B
3aBMCMMOCTI OT OTCYTCTBUS UMM HANMYNS PA3NMunii MeXAY GpUTAHCKUM 1 aMepUKaHCKUM BapyUaHTaMK, a Takxe XapakTtepa pasnnunii. Bol-
LenstTCa NSTb KaTeropuii Ha 0CHOBE AAHHOTO MPUHLMNA: TEPMUHbI C OANHAKOBBIM 3HAUEHMEM TEPMUHBI; MMEIOLMe pasHble AeduHMLnY;
TePMUHbI, BbIPaXatoLLye OZHO 1 TO XKe MOHATHE N0-Pa3HOMY; TEPMUHbI, CYLLECTBYHOLLME TONbKO B OAHOM BapuaHTe; TePMUHBI, UCMO/b3YeMble
B OCHOBHOM B O{HOM BapuaHTe aHIINACKOTO $13blKa, HO BCTPEUatoLMecs 1 B ApyroM BapuaHTe. Bce yka3aHHble CXOACTBA W pa3nnums uaio-
CTPMPYHOTCS C NOMOLLbK NPUMEPOB. B cTaTbe Takoke NPMBOAATCS NpUMeEpbI Pa3nNYHOr0 NPaBONNCAHNS OTAENbHbIX TEPMUHOB B BYX BapuaHTax
AHTNIACKOrO S13bIKa.
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Abstract. The article contains a comparative analysis of legal terms in the British and American variants of the English language. The author points
out that the British term is understood as the one belonging to the law of England and Wales since Scotland and Northern Ireland have a different
law system. The article contains a classification of legal terms based on the absence or presence of differences between the British and American
variants, as well as the character of differences. According to this principle legal terms are divided into five categories: 1) terms with the same
meaning, 2) terms having different definitions, 3) terms expressing the same concept differently, 4) terms existing only in one variant (British or
American), 5) terms used predominantly in one variant of the English language but occurring in the other variant. All the given similarities and
differences are illustrated by examples. The paper also gives examples of differences in spelling in the two variants.
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B paboTe paccMaTpuBalOTCs pa3iuuus B TaHCKOro [1] u amepuKaHCKOro [2] 1opuanuecKux
IOPU/MUeCKONW TepMHUHOJIOTUM B OPUTAHCKOM M CJIOBapeH, « AHIJIO-PYCCKOrO CJIOBApst FOPH/IUUECKHIX
aMepUKaHCKOM BapUaHTaX aHIIMHCKOTO si3bIKa.  TEePMUHOB» [3], « AHIJIO-PYCCKOTO IJI0CCApUs FOpU-
VccrenoBaHre TIPOBOAMIOCH Ha MaTepuane Opu-  AUUECKUX TEPMUHOB» [4], a TakKe yueOHUKOB [5, 6].
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IIpencraBnsieTcs Ba)KHBIM OTMETUTD, UTO,
HCTIO/Tb3YsI CJIOBOCOUETAHUE «aMEPUKAHCKUN Tep-
MUH», MBI IM€eM B BUJY IOPUANUECKUN TEPMUH,
npuMeHsieMblii B topucnipyzeniuu CIIIA. Ha3bias
TepMUH «OPUTAHCKUM», MbI OYyZieM FOBOPUTH O
IOpU/IUYECKON TePMHUHOJIOTUHU, MIPUHSATON TOJIb-
KO B AHIVIMM U Y3sibCe, Tak Kak B IlloTnangumn u
CeBepHoii VpyiaHauy c0XKW/1ach WHasi TipaBoBas
CHCTeMa, OTIepUpYyIoLasi IPYTUMHU I0pUUYeCKUMU
MOHATUAMU. DTU Pa3IUUUs CJIOKUIUCh B XO[€
HCTOPUUECKOTO pa3BuTHs Kak B [Ilomianguu, Tak 1
B CeBepHoii Vpiian iy B CBSI3U C T€M, UTO /JaHHBIe
yacTu BenmkoOpuTaHuy ObITA CAMOCTOSI TE/TEHBIMHU
roCyjJapCTBaMU B OIpe/ie/IeHHbIN epruo/] BpeMeHH,
4TO ¥ 00yC/I0BUIIO (hOPMUPOBaHE 0COO0M TIPaBOBOM
cucTteMbl. [Ipu 3TOM HEOOXOIUMO OTMETUTB, UTO KaK
B VMpnanguy, tak u B lloTnanguu ropujuyeckas
TEPMHUHOJIOTHS CKJIaJbIBajaCh Ha OCHOBE CBOUX
SI3BIKOB, @ UMEHHO WPJIaHJCKOro U CKOTC. Hampu-
Mep, TaKie TePMUHLI [IPaBOBOM CUCTeMbI AHTJIUU U
Yanbca, Kak covenant (0o2080p, 06513ameabcmeo no
002060py, ycaosue 002060pa) u suspended sentence
(npuzogop, omcpoUeHHblll UCNOAHeHUeM), OTCY TCTBY-
IOT B WIOT/IaHACKOM mpaBe. B npase Lllotnanguu
He CYIL[eCTBYeT pa3/inuuii Mexay TepMuHamu libel
(kneeema 6 CMU) v slander (ycmHas knegema), Tak
Kak B TIpaBoBoi cucteme [loTnan Uy mpru3HaeTCs
TOJIBKO TepMUH defamation (Ouppamayus, pazena-
weHue no3opsiwjux Opy20e AuYyo npagousblx ceede-
Huli). Y HeCKOJIbKUX TEPMUHOB [TPaBOBOI CUCTEMBI
AHIIMY 1 Y3/ThCa €CTh IIOT/IaH/ICKYe SKBUBAJIEHTHI,
MIpUMepbI KOTOPLIX TIPHBe/ieHbl B Tabs. 1.

Tabauya 1
TepMUHBI OPUTAHCKO MPABOBOI CUCTEMBI
TepmuHBI TpaBOBOM TepMuHBI TPaBOBOI
cuctems! [loTnanauu CUCTeMbl AHITIMU U Y3/bCca

aliment alimony
confirmation probate

defender defendant
interdict injunction

pursuer claimant

repel overrule

solemn case serious case

CornacHo knaccubukaumu [I. Kpucrana [7],
aHaM3UPYIOILel pa3BUTHeE JTIEKCUKOHA OPUTAaHCKOTO
Y aMepUKaHCKOTO BapHAHTOB aHITIMHACKOTO SI3bIKa,
CYIIeCTBYIOT TPY KaTeTOPUH CJIOB C TOUKHU 3PeHUsT KX
MIPOUCXOXK/IEHUS: CJIOBA, YIIOTPeOISFOLIUECS TOTBKO
B OpPUTAHCKOM BapuaHTe (aHIIULIU3MbI); CJIOBA, YIIO-
TPeOISIFOLeCs TONMBKO B aMepPUKAHCKOM BapHaHTe
(amepuKaHU3MBI); CJ10Ba (TIpUIIIEIIIVe U3 OJJHOTO WIH
JIPyTOT0 BapHaHTa), CTaBLIMe YaCTbI0 CTaH[apTHOTO
aHrmiickoro s3bika (World Standard English — WSE).
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B faHHOl cTaThe MCHONB3yeTcs TOT )Ke KpHu-
Tepui KaacCUpUKALMU OPUANYECKUX TEPMHHOB.
BorbIrast acTe 10puMUeCKUX TEDPMUHOB COBIIaZiaeT
T0 3HAYEHUIO U UCTIONb3YeTCsl U B OPUTAHCKOM, U B
aMepHKaHCKOM BapMaHTaX aHIVIMMCKOTO S13bIKa, TaK
Kak rnpaBoBas cucTtema CIIIA cioxuiack Ha OCHOBe
HOPM, 3aMMCTBOBaHHBIX M3 aHIJIMICKOTO TTpaBa.

Kak roka3biBaeT aHa/M3 MaTepuasa, OobIIH-
CTBO IOPUJUYECKUX TEPMHHOB ymnoTpebsieTcs
O7IMHAKOBBIM 3HaueHHeM B 000MX BapuaHTax. [Ipume-
paMU SIBJISTFOTCS CTTe/[yIOLIIe TEPMUHBI, OTHOCSIIIECS
K YTOJIOBHOMY TIpaBy, TPOLleCCyaJbHOMY TIpaBy U
JIOTOBOPHOMY TIpaBYy COOTBeTCTBeHHO: aid and abet
— nomoeamb u codelicmgosams, abuse of process —
3/10HaMepeHHOe UCNO0Ab308aHUe OOHOLU CMOPOHOT
npoyeccyanbHblx 3AKOHO8 80 8ped NPOMUBHOLL Cmo-
poHxe, CIF (cost, insurance, freight) — cmoumocmb,
cmpaxoeka, ppaxm (ycao8ust nocmasku,).

OpHako Ha pa3BUTHE TEPMUHOJIOTHYECKOU CH-
CTeMblI OKa3bIBalOT B/IUSIHIE PAa3/TMYHbIe SKCTPAIUHT-
BUCTHYecKHe (akTophl. Bompeku ycTosBIIIEMYCsl B
TepMHUHOBEZIeHU MHEHHIO, HallMOHAJIbHO-KYJIBTYP-
Has crieliidrKa I0pPHUIAUeCKOT0 TePMHUHA He MOXKeT
He TIPOSIB/ISATECS [jayke B BapHaHTax OJHOTO sI3bIKa,
00C/Ty>KUBAIOIL[UX Pa3HbIe FOCYAAaPCTBa CO CXOXKUMHU
MpaBOBBIMU cucTeMamu (obiriee mpaso) [8]. DTum
00BSICHSIeTCSI TIOSIB/IEHNE Pa3/IMUMii B TEDMUHOCHCTe-
Max OPUTAHCKOTO ¥ aMePHUKAHCKOTO TpaBa.

Wnnroctpaijueil porjecca pa3BUTHS TEPMUHO-
CHCTEeM MOXKeT TIOC/TY KHUTb CrIeyIoIasi KaTerOpHs,
KOTOPY0 COCTaBJISIFOT TEPMUHBI, ITPHUCY TCTBYIOLIHE
B 000MX BapHaHTaX aHTJIMHCKOTO s13bIKa, HO C pa3-
JUYHBIMU JepuHuLUsAMU. Hanpumep, TepMuH
abduction B 6pUTaHCKOM BapHaHTe aHTJIMHACKOrO
sI3bIKa 03HAuaeT noxuwjeHue u yoepicaHue Opy2o-
20 AUYa u BKJIIOYaeT NpomueonpagHoe AuuieHue
€80600b! (false imprisonment), B TO BpeMs Kak B
aMepHKaHCKOM BapHaHTe 3TOT TePMUH UMeeT Hosiee
y3KOe 3HaueHue: noxuujeHue pebeHkd, onekaemoz0
unu siceHbl. IHOTZA TIOHSATHE «TIOXUIIEHHE» Orpa-
HUYeHO TIOXUIL[eHHeM JIUL] YKeHCKOT 0 TI0J1a C L]eJIbI0
3aK/roueHus: OpakKa, COXKUTeTbCTBA WU MPOCTH-
Tyuuu. [IpumMepom TepMHHA [aHHOW KaTeropuu
SIBJISIeTCSI TAaK>Ke TepMUH debenture: B OpuTaHCKOM
BapuaHTe OH 03HayaeT 00/12080U UHCMPYMeHmM, KaK
obecneyeHHblll, mak U HeobecneueHHblll, B TO BpeMsI
KakK B aMepuKaHCKOM BapuaHTe debenture UCmosib-
3yeTcst /151 0003HaueHUst 0becneueHHo20 001208020
UHCMpyMeHma, 3awjuwyarolyje2o npasa oepacamess
0041208020 06513amenbCcmad.

Psizi ropyiuuecKrX TEPMUHOB ChOPMHUPOBAICS
B pe3yJibTaTe pa3zeabHoro pa3BuTusi CoeiMHEHHO-
ro Koponescrsa u CIIIA. B pesysibrare 0f4HO U TO
)Ke TIOHsiTHe 0003HauaeTCs pa3HbBIMM TePMHUHAMHU.
[laHHBIE TEDMUHBI COCTABIISIOT TPETHIO KATETOPHIO,
K KOTODOM OTHOCSITCSI MHOTHE TePMHUHBI KOpPIIOpa-
THBHOTO TIPaBa.

HayyHbivi oTaen
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B

Harnpumep, B CoepuHenHom KoposeBcTBe U
CIITA nns 0b603HAUEHUS OZHUX U TeX K€ TUIIOB
aKLWW MCIO/Mb3yITCS pasHble TepMuHa: ordinary
shares u preference shares (6p.) COOTBETCTBYIOT
common shares u preferred shares (am.).

ITo-pa3HOMY Ha3bIBarOTCS ApoOJIeHre M KOHCO-
JU/ALINS aKIWA: B OPUTAHCKOM MpaBe UCTIOb3YI0T-
cs1 TepMUHBI Share subdivision u share consolidation,
B TO BpeMsi KaK B aMepUKaHCKOM IpaBe — stock split
u reverse (stock) split.

Pa3znmuuHble TePMUHBI UCTIONB3YIOTCS IJIsT
0003HaueHUsI [IeJIOBLIX acCOIMALIMiL: company — B
OGpUTaHCKOM TpaBe, corporation — B ripase CIITA.

OTMMUaIOTCs TaKKe Ha3BaHUS yUPeJUTeTbHbBIX
IOKYMEHTOB: OroBOp 00 yupeskjeHnn 00603HavaeT-
cs1 B OpUTaHCKOM BapriaHTe TEPMUHOM memorandum
of association, a B aMeprvKaHCKOM BapuaHTe articles
of incorporation wunu certificate of incorporation;
TepMUHY articles of association B OpUTaHCKOM Ipa-
Be COOTBETCTBYeT B KOpPIOpaTUBHOM TpaBe CIITA
TepMuH bylaws. CnefiyeT OTMETUTb, UTO TEPMUH
bylaw cyijecTByeT B OpUTaHCKOM MpaBe, HO UMEET
3HaueHVe MeCMmHbIll 3aKOH.

[ st o603HaUeHMs OTAe/TbHBIX OTpac/iel mpaBa
TaK)ke UCIOIb3YIOTCSI Pa3Hble TePMUHBI, HallpU-
Mep, TepMUHY 6puTaHckoro rpaBa Competition law
B aMepPUKAaHCKOM TpaBe COOTBETCTBYeT TEPMUH
Antitrust law, a repmuny Company law — TepMuH
Corporate law.

Ins panpHeWIIed UTIOCTPAl[Ud MHOTOUKC-
JIEHHBIX Pa3/MUUN B IOPUAUIECKUX TePMUHAX, UC-
TI0/Th3yeMBIX B IBYX BapUaHTaX aHTTMICKOTO SI3bIKa,
TIpUBe/IEM CJie[IyFOLIie TIPUMepHI (TabJ1. 2).

Tabnuya 2

BpuTraHcKHe ¥ aMepUKaHCKHe I0pUnYecKrue TePMUHBI,
0003HaYaKoLIKe OJHH U Te )K€ pPealuu

British term American term

CV (curriculum vitae) résumé or resume

case note case brief

bin raiding dumpster diving

trade union labor union

to lift the corporate veil to pierce the corporate veil

redundancy layoff

genuine occupational bone fide occupational
qualification qualification

charge security interest

floating charge floating lien

compulsory winding-up involuntary bankruptcy

estate agent realtor, real estate agent

hire purchase installment plan

Inland Revenue Internal Revenue Service

third-party insurance liability insurance

JINHrBUCTUKA

HekoTopble pa3nuuus B 10pUAUeCcKOil TepMU-
HOJIOTMH B IBYX BapHUaHTaX BO3HUKJIM COBCEM He-
nmaBHo: B 1999 1. B CoeirieHHOM KoposieBCTBe Ob1IH
npuHATH! ['pakJjaHCKUe MporieccyaibHble HOPMBIL
B pesynbrare TepmuH plaintiff (ucteir) 6b171 3aMeHeH
TepMHHOM claimant. B aMeprKaHCKOM BapHaHTe I10-
TIPe’KHEMY UCTIONb3yeTCst TepMuH plaintiff.

YeTBepTyIo KaTeroputo o00pa3yroT TePMUHBI,
CyLeCTBYIOIIMe TOAbKO B OJHOM BapuaHTe —
OpUTAaHCKOM WUJIM aMepuKaHCKoM. Tak, B mpaBe
CIIJA He MOTyT CyLIeCTBOBaTh TaKHe MOHSATHSA
OpuTaHCKOro npaBa, kak Crown Court unmu Queen’s
Bench Division. To/ibko B aMepHKaHCKOM BapyaHTe
cyiiecTByeT TepMuH blue sky laws — 3aKOHBI, KOTO-
pble IPUMEHSIIOTCS B PAa3HBIX IITaTaX [Jisi 60pPbOBI
C MOIIIEHHUYeCTBOM B c(hepe PbIHKA [[eHHBIX OyMmar.
Crnepyroluii mpumep: B npaBe AHIJIMU U Y3/bca
(a Taxxxe ABctpanuu v KaHafibl) CyIL[eCTBYeT Tep-
MuH actual bodily harm (pakmuueckue/peanbHble
me/ieCHble No8pexcOeHuUs1), KOTOPBIM OTCYTCTBYeT
B aMepUKaHCKOM TpaBe. B kKauecTBe CHHOHMMOB
WCIIO/Ib3YIOTCS TepMUHBI injury unu bodily injury. B
aMepUKaHCKOM IIpaBe UCII0J/Ib3YyeTC s TEPMUH [njury,
KOTOpBIM UMeeT 0oJjiee IIIMPOKOe 3HAUeHUe: 10001
8peod, HaHEeCeHHbIU Opy20My AUYY: AUUHbIL 8ped pe-
nymayuu uau cobcmeeHHoCmu.

B kopriopaTuBHOM TipaBe AHTIHU Ajs1 0060-
3HaueHUs BUJOB KOMIIAHUM UCIIOIB3YIOTCS Tep-
MUHBI private limited company (LTD), public
limited company (PLC), 8 CIIA — C corporation,
S corporation.

LenecoobpasHoO BBIIEIUTD U MSTYHO KATETOPHIO
TEePMHUHOB, K KOTOPOU C/ieflyeT OTHeCTH TePMHUHBI,
WICTIO/Ib3yeMble B OCHOBHOM B OIHOM BapHaHTe aH-
TJTUHACKOTO s13bIKa, HO BCTPeUaloIIuecs U B IPyroM
BapuaHTe.

[To-pa3HOMYy B /IByX BapMaHTax aHIIMMCKOTO
s3bIKa Ha3bIBaeTCst Ipodeccus aZiBokarta: OpuTaH-
CKOMY TepMHHY Solicitor COOTBETCTBYeT amepu-
KaHCKWU TepMUH lawyer, TepMuHY barrister — trial
lawyer/trial attorney. OnHaKO HY>XHO OTMETHTb,
YTO TePMHH lawyer Tak)Ke WCIOJ/b3yeTCs B AH-
IJIMU U Y23/bCe, HaripuMmep, a barrister is a lawyer
who is qualified to plead on behalf of clients. Cne-
JloBaTeJIbHO, TepMUH lawyer (afiBOKAaT) SIBISI€TCS
YacThIO CTaH/JapPTHOTO aHIIMHCKOT O si3bIKa (WSE).
K paHHOI KaTeropuu MOXXHO OTHECTH LiesIbld psifj
opuzmueckux TepMuHoB: bill (AmE) — note (BrE)
B 3HaUeHUU OeHb2l, XOTSI CJIOBO Note TaK>Ke UCII0/Ib-
3yeTcsl B aMeprKaHCKOM BapuaHTe; TEPMUHY anesi-
assHm — petitioner (BrE) cootrBeTcTByeT appellant
(AmE), Ho Tak)Ke HUCII0/Tb3yeTCsi TEPMUH petitioner;
TePMUHY Omeemuuk no aneaasyuu — respondent
(BrE) cootBeTcTByeT appellee (AmE), HO Takxe
HCIOJ/Ib3yeTCs CI0BO respondent.

Tepmun Administration (AmE) — admunucmpa-
yus, npagumeabCmeo MOKET UCII0/Ib30BaThCsl U B
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OpuUTaHCKOM BapuaHTe, Tak ke Kak u Government
(BrE) ucnionb3yeTcsi B aMeprKaHCKOM BapHaHTe.

[I5st 0603HaUEHNS KpeJUTHOTO cueTa B OpuTaH-
CKOM BapvaHTe UCIMO0/b3YyeTCsl TepMUH credit account
(kpeoummblli [ccyOHbili] cuem), B aMepUKaHCKOM Ba-
pUaHTe eMy COOTBETCTBYeT TePMUH charge account,
KOTOPBIH MOKeT TaK)Ke MCTI0/Ib30BaThCsl B OpHUTaH-
ckoM BapuaHTe. OfHaKO TepMuH credit account He
WCII0/Ib3YeTCs B aMepUKaHCKOM BapHaHTe.

XapakTepu3ys pa3/nuusi B I0pU/jUUecKoii Tep-
munosnorun CoenunenHoro Koponesctsa u CIIIA,
He00X0JMMO OTMeTHUTh U Pa3JTHULe B ITPABOITMCAHUN
TepMHUHOB (Tabs. 3).

Tabauya 3
Pa3iMuus B HAaNMCAaHUHU IOPHUYECKHUX TEPMHHOB
BrE AmE
cheque check
defence defense
endorsement indorsement
misdemeanor misdemeanor
trade mark trademark
kidnapper kidnapper/kidnaper

B 3ak/roueHWe MOXXHO OTMETUTh Hajluuue
ompefieieHHBIX 0CcoOeHHOCTeH B OpUTAaHCKOU U
aMepUKaHCKOU IOpUIUUYeCKOU TepPMUHOIOTUU U

TeH/IeHLIUIO K yBeIMUeHHUI0 KOJINUeCTBa OTVINUU B
FOPUIMUECKON JIeKCHKe OPUTAaHCKOTO U aMepUKaH-
CKOTO BapHAHTOB aHTTUICKOrO s13bIKa. [TomobHOrO
poJia UCCIeJOBaHUsI TTPeICTABIISIIOTCS AKTya/IbHbI-
MU U TMepCrIeKTUBHBIMH, TaK KakK IO3BOJISIOT U3-
YUUTh CBOeoOpa3sue I0pUuuecKol TEPMUHOJIOTHH,
WCII0J/1b3yeMOM B FOPUCTIPYI€HLUU JAHHBIX CTPaH.
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